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LO'fYNISKOJO SRIFTO ĮSIGALĖJIM AS LIETUVIŲ POLIGRAFIJOJE 

VILIUS UZTUPAS 

Vartydami senesnes knygas, matome 
daugybę įvairiausių šriftų, galime pa­
sekti spaudos ženklų raidą poligrafi­
jos istorijoje. Vienuose praėjusių šimt­
mečių leidiniuose sutinkame archaiškų 
bruožų raides, kurios, atgyvenusios sa­
vo amžių, seniai nuėjo į praeitį, kituose 
matome spaudmenis, kurie, atitinkamai 
išsivystę ir ištobulėję, dominuoja šių 
dienų knygų puslapiuose. Modernesnių, 
lengvesnių šriftų charakteringus bruo­
žus neabejotinai panaudos ir ateities 
knygų apipavidalintojai. 

Kaip tobulėjo šriftai, kada ir kodėl 
jie kaskart nauji pasirodydavo lietu­
viškų knygų puslapiuose, iki šiol la­
bai mažai tyrinėta. Galima paminėti tik 
P. Galaunės 1 darbą, truputį lietusį šį 
klausimą, ir epizodinės reikšmės S. Bra­
šiškio 2 bei A. Cižo ir K. Dockaus 3 

brošiūras. Suprantama, neturint patir­
ties, neturint nė vieno šį klausimą na­
grinėj usio pavyzdžio, sunku aprėpti vi­
są lietuvių poligrafijos šrifto raidą. To­
dėl šiame straipsnyje neužsimojama 
išnagrinėti visus lietuviškose knygose 
sutinkamų šriftų keitimosi ir tobulėji­
mo niuansus. Cia apsiribojama tik vie­
nu svarbesniu momentu - gotiškoj o 
šrifto išnykimu ir lotyniškoj o įsigalė­
jimu lietuvių poligrafijoje. 

XV a. pradžioje Vakarų Europoje 
pasirodė ksilografiniu būdu spausdin­
tos knygos, kuriose buvo stengiamasi 
tiksliai atkurti ranka rašytą tekstą. Ka-

dangi knygų perrašinėjimui, kaip ir 
įvairių dokumentų, valstybinių raštų 
rašymui, jau nuo VI-VII a. buvo var­
tojamos žąsies plunksnos, tai šitokio 
rašto pavyzdžiu ir kūrėsi pirmasis 
spaustuvinis šriftas. Knygų spausdini­
mo pradžioje formų paruošėjai medžio 
lentose išpiaustydavo apverstas raides, 
niekuo nesiskiriančias nuo parašytųjų 
žąsies plunksna. Apie kokią nors raš­
to reformą, apie spaustuvinio šrifto 
skirtumą nuo rankraštinio tuomet ne­
buvo galvojama, nes spaustuvininkai 
laikė savo pareiga neatitrūkti nuo 
rankraščio, o tik kaip galima tiksliau 
jį pakartoti. 

Pirmąjį žingsnį į priekį žengė spau­
dos išradėjas Johanas Gutenbergas, su­
kūręs keletą grynai spaustuvinių go­
tiško stiliaus šriftų. Kadangi Gutenber­
go sumanyta spausdinamoji forma bu­
vo sudaroma iš atskirų raidžių - lite­
rų, tai kiekvienai literai reikėjo paga­
minti atskirą ženklą. Suprantama, net 
ir labai norint pagaminti spausdinimui 
raides, visiškai panašias į ranka rašy­
tas, tai nėra įmanoma. J. Gutenbergas, 
beje, to ir nesiekė. Jo nuliedintas šrif­
tas, nors ir turėjo rankraščio bruožų, 
vis dėlto jau buvo spaustuvinis. Pirmą­
sias savo knygeles J. Gutenbergas iš­
spausdino šiuo minuskulų tipo šriftu, o 
garsiajai .. 42-jų eilučių biblijai" spau­
dos pradininkas sukūrė ir nuliejo gra­
žų, ryškų, griežtų formų t e k s t ū ros 

I Galaunė P. Lietuvos knygos meno raidos metmenys XVI-XIX ll.- Kn.: Vytauto 
Didžiojo kultūros muziejaus metraštis. K., 1941. 

2 Brašiškis S. Raštas, jo mokymo naujieji keliai. Siauliai, 1922. 
3 Clžas A., Dockus K. Sriftai ir jų naudojimas brėžiniuose, plakatuose, sienlaikraš­

čiuose. V., 1958. 
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šriftą. Vėliau pasirodė r otu ndo s 
šriftas, o 1485 m. J. Gutenbergo mo-
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Vienas seniausių gotiškų šriftų - tekstūra 

kinys Peteris Seferis pradėjo vartoti 
naują, šiek tiek suapvalintą, lengves­
nių bruožų šriftą Ger t der G e­
sun d h eit, kuris buvo pavadintas 
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Svabachas. Siuo šriftu buvo spausdinamos pir­
mosios lietuviškos knygos 

š v a bac h u. Sio šrifto pavadinimas 
neabejotinai kilęs nuo to paties pava­
dinimo miesto, tik iki šiol nerasta duo­
menų, jog XV a. ten būtų buvusi 
spaustuvė. Greičiausiai ši šriftą bus Se­
feriui nuliedinęs iš Svabacho kilęs gra­
veris. Jei tekstūra, rotunda, o taip pat 
XVI a, jsigalėjusi grakštesnių bruožų 
fraktūra buvo grynai gotiški šriftai, tai 
švabachas jau turėjo šiek tiek ir 10-
tyniškojo šrifto bruožų. 

~l ~(f!)(t(J(\j~) 3 H ~~m~l( 

ab(befgbifll1ll1oPQrin~,f 
Fraktūra, vartota Klaipėdos krašte lietuviškų 
knygų spausdinimui iki antrojo pasauli io karo 

Vokiečių spaustuvininkams, sukūru­
siems keletą gotiško pavyzdžio šriftų, 
nenusileido ir kiti Vakarų Europoje be-
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sivystančio spaudos meno meistrai. Di­
džiausių laimėjimų pasiekė Renesanso 
tėvynės - Italijos spaustuvininkai, iš 
kurių ypač išsiskyrė N. Jensonas ir 
A. Manucijus. 

Nikolas Jensonas (1420-1481 m.) 
gabus prancūzų graveris - apie 
1458 m. vyksta j Vokietiją, Frankfurtą 
prie Maino, kur ne tik išmoksta spaus­
tuvininko amato, bet ir giliai jsisavina 
poligrafijos meno plonybes. Išvykęs j 
Italiją, 1470 m. Venecijoje jsteigia sa­
vo spaustuvę, kurioje dirbdamas, pa­
sinaudojęs vokiečių spaustuvininkų 
bandymais, sukuria lengvų bruožų, 
gražų, patogų šriftą ant i kva. Sio 
šrifto, vėliau pavadinto Jensono antik­
va, didžiosios raidės pakartoja senojo 
romėnų rašto formas, o mažosios rai­
dės primena VIII a. romėnų rankraš­
čio ženklus. 
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Vienas pirmųjų lotyniškų šriftų - JenSODO 
antikva 

Ypač didelių laimėjimų, kurdamas 
naujus šriftus ir aplamai spausdinda­
mas ir apipavidalindamas knygas, pa­
siekė žymiausias Renesanso epochos 
spaustuvininkas Aldas Manucijus. Pra­
džioje jis sukuria ryškiausius knyginės 
gamybos grožio ir ištaigingumo šedev­
rus, o vėliau kelia sau kitą uždavinj -
leisti gerai suredaguotas, gražiai api pa­
vidaIintas, mažo formato, talpias ir pi­
gias knygas. Jei iki A. Manucijaus 
knygos buvo labai didelės, gremėzdiš­
kos ir, suprantama, brangios, tai pa­
naudojus naujus, mažo kegelio, talpius 
šriftus, galima buvo tą pati tekstą su-



talpinti keleriopai mažesnės apimties 
knygoje. 

1501 m. A. Manucijaus spaustuvėje 
išleistoms Vergilijaus "Poemoms" pir-
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A j Sior, 
Vietoro kursyvas 

Lietuviškos knygos pradėlos spaus­
dinti gotiškais šriftais. Ilgą laiką tai 
buvo taip įprasta, jog nebuvo poli­
grafininko, kuris būtų ryžęsis daryti 
šrifto reformą. Antra vertus, lietuviš­
kų knygų, spausdintų vien gotišku 
šriftu, labai maža: tai XVIII-XIX a. 
Rytų Prūsijoje spausdinti kai kurie lei­
diniai. O daugumoje senųjų lietuviškų 
knygų yra daugiau ar mažiau ir loty­
niško šrifto. Dažniausiai tai esti skyrių 
pavadinimai, pirmosios pastraipų rai­
dės, dievo ir šventųjų vardai, o kar­
tais paprasčiausiai išskirtos pirmosios 
eilutės. 

Pirmoji lietuviška knyga "Katechis­
musa prasty szadey" išspausdinta go­
tiškuoju švabacho šriftu, tačiau joje 
nemaža ir antikvos elementų. Štai jau 
tituliniame puslapyje pirmosios dvi ei­
lutės surinktos lotyniškomis didžiosio­
mis raidėmis. Tuo pačiu šriftu išspaus­
dintas Karaliaučiaus pavadinimas, sky­
rių pavadinimų kai kurie žodžiai ir ret­
karčiais Kristaus vardas. Kiekviena 
"Katekizmo" giesmė pradedama taip 

mą kartą spautlos istorijoje panaudo­
tas kursyvas, o vėliau jo gamybos kny­
gose matome vis naujus grakštesnius 
ir talpesnius antikvos tipo šriftus. Įvai­
rūs antikvos bruožų šriftai dominavo 
ir garsiųjų Olandijos spaustuvininkų 
Elzevirų knygose. Kadangi jais pir­
miausia pradėti spausdinti graikų ir 
romėnų klasikų raštai lotynų kalba, tai 
šie šriftai ir imti vadinti klasikiniais 
arba tiesiog lotyniškais šriftais. 

XV a. pabaigoje-XVI a. Vakarų 
Europos poligrafijoje įsigali tradicija: 
humanistinės lotyniškos knygos spaus­
dinamos lotynišku šriftu, o kitomis 
kalbomis (dažniausiai religinės) - go­
tišku. Ši tradicija, beje, mažai tebuvo 
pažeidžiama ir Vilniaus spaustuvinin­
kų, kurie leido knygas įvairiomis kal­
bomis. 

pat lotyniška didžiąja raide. Lotynišku 
šriftu išspausdinta ir pratarmė (lotynų 
kalba). 

Charakteringa, kad M. Mažvydas 
pirmojoje lietuviškoje abėcėlėje patei­
kia klasikinio kapitelio stiliaus didžią­
sias raides, o gotiškoj o švabacho - ma­
žąsias. Toliau "Katekizme" šios siste­
mos nesilaikoma: tik ankiičiau minėtais 
atvejais panaudotas lotyniškas šriftas, 
o visur kitur dominuoja gotiškas is, 
kurio didžiųjų raidžių autorius net ne­
pateikia abėcėlėje. 

Ištikimas minėtoms šrifto vartojimo 
tradicijoms lieka Karaliaučiaus spaus­
tuvininkas H. Veinreichas ir kitoje 
M. Mažvydo knygelėje "Giesme S. Am­
brazeijaus ... " (1549). Nors tituliniame 
puslapyje čia lotyniškam šriftui vietos 
nebeliko, bet pratarmės ir giesmių pir­
mosios pastraipos pradedamos lotyniš­
komis didžiosiomis raidėmis. Kaip ir 
"Katekizme", šios pirmosios raidės žy­
miai didesnės už kitą tekstą ir prilygs­
ta beveik pusei šiuo metu poligrafijoje 
vartojamo kvadrato. 
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Neatsisako lotyniško šrifto ir kitas 
M. Mažvydo raštų leidėjas-Jo Daub­
manas. Jo 1559 m. išspausdintos kny­
gelės "Forma Chrikstima" pirmieji ti­
tulinio puslapio žodžiai taip pat surink­
ti lotynišku šriftu. Beje, žodis "Chriks­
tima" pirmą kartą lietuviškoje knygoje 
išspausdintas mažosiomis Jensono an­
tikvos šrifto raidėmis. Sioje lietuviš­
koje knygelėje inicialinėms raidėms 
panaudotos medžio graviūros. Nuo šių 
graviūrų išspausdintos didžiosios loty­
niškos raidės "A" (p. 3) ir "K" (p. 25). 

Kituose XVI a. J. Daubmano bei 
G. Osterbergerio spausdintuose M. Maž­
vydo lietuviškuose leidiniuose loty­
niško šrifto mažėja. Ir aplamai raidės 
darosi "gotiškesnės", griežtesnių lini­
jų, išnyksta jose esantys antikvos ele­
mentai. Salia švabacho pastebima ro­
tundos ir kaskart dažniau fraktūros 
šrifto elementų. 

Pirmuosiuose lietuviškuose leidiniuo­
se pastebima savotiška to meto spau­
dos tradicija: skirtingas šriftas varto­
jamas ne pagal žodžių prasmę, bet pa­
gal eilutės vietą. Pirmoji eilutė daž­
niausiai spausdinama didesniu, antro­
ji mažesniu šriftu. Nebuvo žiūrima, ar 
į eilutę telpa atitinkamas žodis arba 
sąvoka. To paties žodžio ar sakinio 
dalį kitoje eilutėje spausdindavo jau 
mažesnėmis arba kitokios gamitūros 
raidėmis. 

Lygiagrečiai gotiškas ir lotyniškas 
šriftas vartojamas beveik visose XVI 
ir XVII a. Rytų Prūsijoje spausdinto­
se lietuviškose knygose. 1519 m. 
G. Osterbergerio spaustuvėje išleisto­
se B. Vilento knygose "Enchiridion. 
Katechismas mažas ... " ir "Euangelias 
bei epistolas ... " vyrauja gotiškasis 
švabacho šriftas, tačiau antraštės, sky­
rių pavadinim~i išspausdinti lotyniš­
kuoju šriftu. 'Panašiai var·tojamas lo­
tyniškas šriftas ir J. Fabricijaus spaus­
tuvėje 1612 m. išleistoje toje pačioje 
knygoje "Evangelias bei epistolas ... ", 
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kurią iš naujo paruošė spaudai B. Vi­
lento raštų redaktorius ir leidėjas 
L. Zengštokas. 

Gotiškasis švabacho šriftas dominuo­
ja ir G. Ostermejerio išspausdintose 
J. Bretkūno knygose: "Kancionalas ne­
kurių giesmių" (1585 m.), "Giesmės 
duchaunos" (1589 m.). "Kolectas arba 
Paspalitas" (1589 m.) ir "Postilla" 
(1591 m.). Tačiau visose šiose knygo­
se yra ir lotyniškoj o šrifto, kuriuo 
išspausdintos kai kurios antraštės bei 
pratarmės. 

Antroje XVII a. pusėje Rytų Prūsi­
joje spausdintų lietuviškų knygų pus­
lapiuose matome vis mažiau lotyniško­
jo šrifto. Dažniau jį sutinkame tik 
mokslinio pobūdžio leidiniuose. Tai 
D. Kleino "Gramatika Litvanica" 
(1653 m.) ir "Compendium litvanicoger­
manicum arba Trumpas ir visai aiškus 
lietuvių kalbos vadovas" (1654 m.). 
Siose knygose, išspausdintose Karaliau­
čiuje, J. Roisnerio spaustuvėje, panau­
dotas įvairių ke.ielių gotiškas ir loty­
niškas šriftas. Cia sutinkami ir grai­
kiški bei hebrajiški spaudos ženklai. 
Religinės paskirties knygose lotyniška­
sis šriftas tuo metu baigia "ištirpti". 
D. Kleino leidiniuose "Naujos giesmju 
knygos" (1666 m.) ir "Naujos labay 
priwa1ingos ir dušoms naudingos mal­
du knygeles" (1666 m. ir 1685 m.) dar 
yra lotyniško šrifto, o 1131, 1144, 1151, 
1153 ir 1163 metais "Naujos labay 
priwa1ingos. . . knygelės" išspausdin­
tos tik gotišku švabacho ~riftu. 

Vien gotiškuoju šriftu Roisnerio iš­
spausdintos "Iš naujo perveizėtos ir 
pagerintos giesmių knygos" (1132, 
1135, 1138 ir 1145 m.) bei M. Liuterio 
"Katgismas" (1122 ir 1126 m.). Loty­
niškojo šrifto nebesutinkame J. Har­
tungo spausdintose J. Berento knygose 
"Prarakai" (1134 m.), "Naujas testa­
mentas" (1135 m.) ir kitose, jau ne­
kalbant apie Vokietijos spaustuvių lei­
dinius - J. Freilinghauzeno "Davad-



nas mokslas apie dušios išganimą ... " 
(1722 m. Halėje, S. Orbano spaustu­
vėje) ir t. t. 

XVII a. pabaigoje ir ypač XVIII a. 
pradžioje po maro, nusiaubusio lietu­
vių apgyventas provincijas, į Rytų Prū­
siją atsikraustė gausybė vokiečių ko­
lonistų. Visur kūrėsi vokiškos mokyk­
los, ėmė klestėti vokiškoji spauda. 
Naujų lietuviškų knygų buvo leidžia­
ma nedaug. O kas keletą ar keliolika 
metų leidžiamos tos pačios giesmių bei 
maldų knygos kaskart buvo labiau vo­
kietinamos - gotiškasis šriftas vis daž­
niau išstumdavo lotyniškąjį. Valdžios 
.. gromatos", .. pagraudenimai" , .. apsa­
kymai" buvo spausdinami tik gotiško­
mis raidėmis. Salia švabacho lietuviš­
kiems spaudiniams pradėtas masiškai 
vartoti fraktūros šriftas. 

Vėlesniuose Rytų Prūsijos spaustu­
vių lietuviškuose leidiniuose ryškesnių 
šrifto pakitimų nematyti. Visos lietu­
viškos knygos ir laikraščiai iki pat 
spaudos draudimo buvo spausdinami 

Kitaip šrifto reikalai klostėsi feoda­
linėje Lietuvos valstybėje. Čia dau­
giausia darbavosi Vilniaus spaustuvės, 
kuriose vis labiau ir labiau įsigalėdavo 
lotyniškasis šriftas. Jau pirmose Vil­
niaus spaustuvių knygose pastebime 
daugiau lotyniškoj o šrifto elementų, o 
ir gotiškasis šriftas čia paprastesnis, 
labiau suapvalintas, mažiau gotiškas. 

Sunku pasakyti, kokiu šriftu buvo 
išspausdintas P. Kanizijaus katekizmo 
vertimas į lietuvių kalbą (1585 m.), ta­
<:iau seniausiuose išlikusiuose lietuviš­
kuose leidiniuose yra šiek tiek ir loty­
niško šrifto elementų. M. Daukšos iš­
verstas į lietuvių kalbą J. Ledesmos 
.. Katechismas arba mokslas kiekvie­
nam krikszczioniui privalvs" (1595 m.) 
Akademijos spaustuvėje išspausdintas 
gotišku švabacho šriftu, bet tituliniame 

gotiškuoju - dažniausiai švabacho ir 
fraktūros - šriftu. Kadangi gotika bu­
vo labai įsigalėjusi vokiečių poligrafi­
joje, tai ir lietuviškuose leidiniuose ji 
beveik visiškai išstūmė lotyniškąsias 
raides. Taip jau buvo įprasta, kad Ry­
tų Prūsijos ir Klaipėdos krašto lietu­
viai mokėjo skaityti ir mieliau skaitė 
tik gotiškai spausdintą tekstą. Gotiška­
sis šriftas Rytų Prūsijos ir Klaipėdos 
krašto lietuviškuose leidiniuose vaidi­
no neabejotinai neJgIaIIlą vaidmenį: 
viena, gotiškai spausdintos knygos pri­
sidėjo prie vietos gyventojų priartini­
mo prie vokiečių spaudos, antra, jos 
buvo visiškai svetimos ir neprieinamos 
Lietuvos gyventojams. 
Rytų Prūsijos ir Klaipėdos krašto 

lietuviškuose spaudiniuose gotiškasis 
šriftas (dažniausiai fraktūra) vyravo 
iki pat II pasaulinio karo. Išimtį 
sudarė tik spaudos draudimo metais 
leidžiamos kontrafakcinės knygos, laik­
raščiai ( .. Aušra", "Varpas", "Sviesa") 
ir kiti įvairūs informaciniai leidiniai, 
skirti Lietuvos skaitytojams. 

puslapyje sutinkame net šešių skirtin­
gų kegelių bei garnitūrų lotyniškas 
raides. 

Gotišku šriftu išspausdintoje M. Pet­
kevičiaus knygoje .. Polski z litewskim 
katechism" (1598 m.) lotyniškos raidės 
panaudotos tik lenkiškoje pratarmėje 
ir keliuose lietuviškuose antraštiniuose 
žodžiuose (2 p.- Katechismas, 105 p.­
Giesmes, keliose vietose - Sprowa ir 
pan.). 

Kiek daugiau lotyniško šrifto sutin­
kame M. Daukšos išverstoje J. Vujeko 
.. Postilėje" (1599 m.). Siam spaudos 
paminklui Akademijos spaustuvė pa­
naudojo ne tik kelių kegelių ryškų 
švabacho šriftą, bet ir gana įdomių gra­
viruotų inicialų, nuo kurių atspaustos 
pirmosios skyrių pastraipų raidės. Lo­
tynišku šriftu šios knygos tituliniame 
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puslapyje išspausdinta Mikalojaus 
Daukšos pavardė ir dar keli lotyniški 
žodžiai. Toliau lotynišką šriftą sutinka­
me gana dažnai. Be antikvos šriftu iš­
spausdintos lotyniškos dedikacijos, 
maždaug pusės kvadrato kapiteliu di­
džiosiomis raidėmis surinktas kiekvie­
no skyriaus dėstymo antraštinis žodis 
"Išgvldimas" (p. 1, 6, 13, 17, 21, 25, 
38, 43, 49 ir t. t.). Lotynišką kursyvą 
matome ir daugelio puslapių laukuose. 

Siek tiek lotyniško šrifto matome ir 
J. Morkūno išspausdintame leidinyje 
"Postilla lietuviszka" (1600 m.). Titu­
liniame puslapyje čia lotynišku kapi­
teliu surinkti du žodžiai, o tekste lo­
tyniškomis raidėmis pradedamos kai 
kurių skyrių pastraipos. 

Kaip matome, jau pirmuose Vilniaus 
spaustuvių leidiniuose pasirodė pir­
mosios lotyniškoj o šrifto kregždės, ku­
rios vis atkakliau veržėsi į lietuviškų 
knygų puslapius. 

XVI a. antroje pusėje Vilniui tapus 
svarbiu knygų spausdinimo centru, Lie­
tuvoje imta leisti vis daugiau knygų 
įvairiomis kalbomis. Sostinės spaustu­
vininkai įsigyja kaskart daugiau įvai­
raus lotyniško šrifto, kuris XVII a. pra­
džioje vis dažniau panaudojamas ir 
lietuviškų knygų spausdinimui. 

1629 m. Akademijos spaustuvė išlei­
do K. Sirvydo knygą "Punktai saky­
mų". Tituliniame puslapyje yra net aš­
tuonių rūšių skirtingo lotyniško šrifto. 
Kursyvu išspausdinta lotyniška leidi­
nio pratarmė, o taip pat kiekvieno 
skyriaus (savaitės) lenkiška ir lietu­
viška pratarmėlė. Tik pagrindinis teks­
tas lenkų ir lietuvių kalbomis dviem 
skiltimis išspausdintas gotiškuoju šva­
bacho šriftu, truputį mažesniu už mūsų 
dienų cicerą. 

Dar daugiau lotyniškų pavyzdžių 
šrifto kitoje kelis kartus leistoje K. Sir­
vydo knygoje "Dictionarivm trivm 
lingvarvm". 1677 m. leidinyje visas 
pagrindinis tekstas lenkų ir lietuvių 
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kalbomis surinktas lotynišku kursyvu, 
o lotyniškas - gražia antikva. Visam 
tekstui panaudotas labai mažas ir dai­
lus šriftas, ne ką didesnis už mūsų 
dienų petitą. Charakteringa, kad tos 
pačios Akademijos spaustuvės vėles­
niame šio žodyno leidime (1713 m.) 
lenkiškas tekstas surinktas gruboku 
švabachu, lotyniškas - antikva, o lie­
tuviškas - kursyvu. Tai galima lai­
kyti žingsniu atgal. 

Ryškus lotyniško šrifto įsigalėji­
mas matyti Kėdainių Gimnazijos spaus­
tuvės leidiniuose. Nors tekstas visų 
trijų "Knigos nobažnistės krikščioniš­
kos" dalių (1653 m.) išspausdintas šva­
bacho šriftu, bet skyrių pavadinimai 
šiose knygose surinkti lotyniškomis 
raidėmis. Lotyniškas šriftas vyrauja ir 
visuose tituliniuose puslapiuose. Bū­
dinga tai, kad kiekvienos knygos titu­
liniame puslapyje panaudoti bent keli 
skirtingi šriftai, kurie dažniausiai ski­
riasi nuo panaudotų kituose tituliniuo­
se. Tai liudija, kad Kėdainių spaustuvė 
turėjo gana daug įvairių lotyniškų 
šriftų. Stai knygos "Psolmay Dovida 
szventa" tituliniame puslapyje panau­
doti keturi skirtingi lotyniški šriftai, 
"Summa arba iszguldimas evanieliu 
szventu"- net aštuoni (tik du, atitin­
kantys "Psolmų ... " šriftą), "Maldos 
krikscioniszkos"- taip pat aštuoni (iš 
jų keli vėl nauji). Lotynišką šriftą su­
tinkame ir šių knygų skyrių pavadini­
muose: "Psolmas Dovida ... "- p. 5, 9, 
10, 12, 13, 14 ir t. t., "Summa ... "­
p. 6, 9, 13 ir t. t., "Maldos krikscio­
niszkos"- p. 2, 3, 5, 6, 7 ir t. t. 

Antrajame "Knigos nobažnistės krikš­
čioniškos" leidime, išspausdintame Ka­
raliaučiuje 1684 m., gotiško šrifto kiek 
daugiau. Cia kiekvienos dalies tituli­
niame bent vieno ar dviejų kegelių bei 
garnitūrų lotyniškas šriftas pakeistas 
gotiškuoju. Suprantama, tai nereiškia, 
kad Roisnerio spaustuvė neturėjo pa­
kankamai lotyniškų šriftų. Paprasčiau-



siai, Rytų Prūsijos spaustuvminkai ne­
norėjo labai daug nukrypti nuo savo 
tradicijų, ir, net palikdami Kėdainių 
leidimo vietą, knygose panaudojo dau­
gėliau gotikos. 

Lotyniško šrifto įsigalėjimą lietuviš­
kose knygose ypač vaizdžiai parodo 

kas keletą metų leidžiami tie patys lei­
diniai. Bene ryškiausias jų - J. Jak­
navičiaus "Ewangelie Polskie y Litews­
kie" - ši knyga išspausdinta įvai­
riose Vilniaus spaustuvėse nuo 1637 iki 
1859 m. keliasdešimt kartų. Pirmoji 
mums žinoma "Evangelijų ... ". knyga 
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išspausdinta Akademijos spaustuvėje 
1647 m. Jau šio leidinio tituliniame 
puslapyje panaudotas kelių rūšių lo­
tyniškas šriftas. Siek tiek lotyniško 
šrifto - lenkų kalba antikvos, o lie­
tuvių kursyvo - yra ir kiekvieno sky­
riaus (savaitės) pradžioje. Tik po šių 
dviejų-trijų eilučių prasideda pagrin­
dinis tekstas, kuris kiekviename pusla­
pyje lenkų ir lietuvių kalbomis iš­
spausdintas dviejose vienodose skilty­
se. Sis abiejų kalbų tekstas išspausdin­
tas eicero dydžio gotiškuoju švabaeho 
šriftu. Kiekvienai dienai skiriamas 
maldų tekstas pradedamas didžiąja ini­
cialine raide. Dažniausiai šios raidės 
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lenkų ir lietuvių kalbomis vienodos, 
o kartais skiriasi savo dydžiu. Apla­
mai iki 55 puslapio inieialinės raidės 
atspausdintos trijų cicerų dydžio, o to­
liau, matyt, joms išsibaigus, visur be­
naudojamos dviejų cicerų dydžio rai­
dės. 

Antroje XVII a. pusėje lenkiškose 
knygose jau tvirtai įsigali antikvos ti­
po lotyniškieji šriftai, o lietuviškos 
knygos vis dar spausdinamos švabaehu. 
1679 m. toje pačioje Akademijos 
spaustuvėje išleistose "Evangelijose ... " 
lenkiškas tekstas išspausdintas gana 
dailiu lotynišku šriftu. Sio šrifto kege­
lis truputį didesnis už mūsų dienų ei­
cerą, o garnitūra panaši į literatūrinę· 
Grakštūs, dailūs pagal to meto poligra­
fijos poreikius raidžių kontūrai labai 
gražiai atsispaudę popieriuje. lietuviš­
kas tekstas šiame leidinyje išspausdin­
tas gotišku švabachu, tik šiek tiek 
grakštesniu ir artimesniu fraktūrai. Vis 
dėlto lotyniško šrifto ir lietuviškame 
tekste čia truputį daugiau, negu anks­
tesniuose leidiniuose. Pirmoji lietuviš­
ko teksto eilutė surinkta didžiosiomis 
lotyniškomis raidėmis, kiekvienai die­
nai skirto teksto pradžioje bent dvi 
eilutės kursyvo, o švabachu spausdin­
to teksto kiekvienos dienos pastraipa 
pradedama lotyniška didžiąja raide. 

Panašiai išleista ir 1690 m. minėta 
J. Jaknavičiaus knyga, tik čia lietu­
viškas tekstas išspausdintas grubesniu 
švabacho šriftu. Lietuviškas tekstas 
gotišku šriftu, o lenkiškas lotynišku iš­
spausdintas "Eva:pgelijose" 1705, 1738 
ir 1743 m. Esminių spaudos pakitimų 
čia nerandama, nebent tai, kad pasku­
tiniuose dviejuose leidimuose lenkiš­
kas tekstas užima mažiau vietos. Len­
kiško teksto skiltyse dažnai pasitaiko 
tuščių vietų. Tai ryškiai parodo, kad 
lotyniškas šriftas ne tik lengviau skai­
tomas, bet ir žymiai talpesnis. 

Deja,' tuo metu spaustuvininkai dar 
nedaro išvadų, neatsisako gotiškoj o 



šrifto. 1750 m. "Evangelijos ... " prade­
damos spausdinti ne skiltimis, o per 
visą puslapi: pirmiau lenkiškas tekstas 
lotynišku šriftu, o paskui lietuviškas 
tekstas gotišku šriftu. Tik kiekvieno 
skyrelio pradžioje paliekamos lotyniš­
ku šriftu išspausdintos dviejų-trijų 
eilučių ižangėlės. 

Labai panašiai "Evangelijos ... " iš­
spausdintos ir 1752, 1756 bei 1758 me­
tais. 

Tik 1767 m. J. Jaknavičiaus knyga 
"Evangelie Polskie y Litewskie" iš­
spausdinta vien lotynišku šriftu, trupu­
ti didesniu už cicerą. Lietuviškas teks­
tas čia jau lengvai skaitomas, tik len­
kiškas kažkodėl surinktas gruboku su­
grūstu kursyvu. 

Kad lietuviškose knygose labai ilgai 
dominavo gotiškas šriftas" pirmiausiai 
aiškintina tuo, jog jis buvo tvirtai isi­
galėjęs kaimyninėse knygas spausdi­
nusiose šalyse. Nuo Gutenbergo laikų 
gotiškieji šriftai vyravo vokiečių poli­
grafijoje iki pat II pasaulinio karo pa­
baigos. Nors lenkų spaustuvininkas 
Jeronimas Vietoras antikvos ir kur­
syvo šriftus buvo nusiliedinęs dar 
XVI a. pirmoje pusėje, bet lenkiškos 
knygos, ypač religinės, ilgai dar buvo 
spausdinamos gotiškais šriftais. O lie­
tuviškoji religinė spauda iki pat I pa­
saulinio karo buvo lenkiškosios itako­
je. Beveik du šimtus metų kirilicos rai­
dėmis, artimomis gotiškajam šriftui, 
buvo spausdinamos senosios rusiškos 
knygos. Nors Lietuvos poligrafijos 
lopši Vilnių ir pirmųjų lietuviškų kny­
gų spausdinimo centrą Karaliaučių ne­
abejotinai pasiekdavo lotynišku šriftu 
spausdintos italų bei olandų knygos, 
jos ilgai negalėjo atsverti kaimyninių 
šalių spaudos tradicijų poveikio. 

Vis dėlto lotyniškas is šriftas paleng­
va, bet nuosekliai veržėsi į lietuviškų 
knygų puslapius. Sio proceso varomo-

Panaudojus talpesnius šriftus, atsira­
do galimybė sumažinti knygų forma­
tus. Jau 1769 m. "Evangelijos" suren­
kamos ne ankstesniu 13,9X8,2 cm for­
matu, o l1,5X6 cm. Sumažinamas ir 
šriftas, kuris šiame leidime vos bevir­
šija korpusą. 

Lotyniškasis šriftas dar XVIII a. pra­
džioje pradėjęs iškovoti vis platesnes 
pozicijas, debiutavęs įvairiomis antraš­
tėmis, pratarmėmis, mažesnės apimties 
knygelėmis (P. Srubauskio "Pamokslas 
krikščioniškas ... " 1725 m. ir kt.I, ant­
roje amžiaus pusėje visam laikui įsi­
tvirtino lietuviškų knygų puslapiuose. 
Tik Rytų Prūsijoje ir Klaipėdos krašte 
gotiškas is šriftas išsilaikė iki pat II pa­
saulinio karo. 

sios Jegos buvo kelios. Pirmiausia ten­
ka panagrinėti pačią lotyniškoj o šrifto 
struktūrą. Neturėdamas perdaug sto­
rų ir labai plonų raidės piešinio linijų, 
šis šriftas gali būti mažesnių kegelių, 
o tuo pačiu ir žymiai talpesnis. Vadi­
nasi, atsisakius archaiškų gotiškų šrif­
tų, .galima buvo mažinti knygos forma­
tą. Kol spauda tarnavo vien religijos 
tikslams, šios formatų mažinimo refor­
mos nereikėjo, o knygoms vis labiau 
ieinant į buiti, nuolat teko galvoti, 
kaip jas atpiginti ir padaryti patoges­
nes. 

Perėjimą prie lotyniškoj o šrifto ska­
tino ir kaimyninių tautų spauda. Di­
džiausią poveikį turėjo lenkiškos kny­
gos. Nors lenkai, anksti sukūrę pir­
muosius lotyniškus šriftus, ilgą laiką 

buvo konservatyvūs - knygas sp aus­
dindavo gotiškomis raidėmis, bet 
XVI a. antroje pusėje ir ypač XVII a. 
Krokuvos, Varšuvos ir kitose spaus­
tuvėse ėmė vis dažniau pasirodyti lo­
tynišku šriftu spausdinti leidiniai. Lo­
tynišku šriftu lenkiškas knygas XVIII a. 
spausdino ir Vilniaus spaustuvės, o 
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skaitydavo jas visa lenkėjanti Lietu­
vos diduomenė. 
Jokių vyriausybės nutarimų, jokių 

potvarkių šriftų vartojimo klausimu 
nesutinkama. Paprasčiausiai, esant 
minėtoms aplinkybėms, lotyniškasis 
šriftas tapo tiesiog poreikiu. Juk ne­
maža lietuvių šviesuomenės atstovų 
eidavo mokslus ne tik Lenkijos, bet 
ir kitų Vakarų Europos valstybių uni­
versitetuose. Būsimieji kulto tarnauto­
jai (ypač aukštesnieji) dažniausiai pa­
buvodavo Italijoje, kur visa spauda rė­
mėsi antikvos šriftais. Lotyniškąjį šrif­
tą skaityti mokėjo ir neabejotinai la­
biau jį mėgo ir įvairūs didikai, kara­
liaus rūmų dvariškiai. Juk Lietuvos Di­
džiojo kunigaikščio kanceliarijos do­
kumentai dažnai buvo rašomi lotynų 
kalba. 

Pereiti prie lotyniškoj o šrifto vertė 
ir tai, kad daugelis knygų išeidavo ke­
liomis kalbomis, ypač lietuvių ir loty­
nų arba lietuvių ir lenkų. Siais atve­
j ais lotyniškas arba lenkiškas tekstas 
anksčiau pradėtas spausdinti antikvos 
šriftu, o lietuviškas - ilgai dar buvo 
spausdinamas gotiškuoju švabachu. 
Tuo būdu skaitytojo akims nebuvo 
lengva prisiderinti prie sunkesniojo 
švabacho. Taigi archaiškas gotiškasis 
šriftas pradėjo trukdyti lotyniškus 
spaudmenis skaitantiems žmonėms. 
Dėl tos priežasties Lietuvos spaus­

tuvės XVIII a. visiškai atsisakė gotiš­
kųjų šriftų, kurie, esant anksčiau nag­
rinėtoms specifinėms sąlygoms, ilgiau 
išsilaikė tik Rytų Prūsijos spaustuvėse. 

YTBEP:lK,II,EHHE AATHHCKOrO DIPHcJ>TA B AHTOBCKOO: lIE'lATH 

B. Y:lKTynAC 

Pe3lOMe 

Ha :lape KHHfoneqaTaHlUI MoraHH rYTeH6epr 
ft APyrHe neqaTHHKH ero BpeMeHH C03AdAH II 

HCUOAlt30BaAH mpHątrhI, U01ITH HK'IeM He OT./UI­

-qalOIIŲfecSl OT lJarm:caHHbIX ryCHHLIM nepOM 

6YKB. 3TOT THIl mpuąrra GbIA Ha3BaH fOTH'Ie­

CKHM H pacnpOCTpaHHACSI no Been EBpone. 3THM 

mpu<ĮrrOM 6b1AH Hane'llaTaHld H nepBble AKTOB­
eme KHHrH. C TeqeHHeM BpeMeHH Ha CTpaHH­

ųax KHHI' (oco6eHHO Ha THTYAltHhIX AHCTax) Ha­
'lJaAH nmlBA.HThCSI 6YKBbI J\aTHHCKoro mpHcĮrra, 

TaK Ha3LIBaeMOH (caHTHKBbI». B xeHHrc6eprCKHX 

II B APyrHX 1\BTOBCRHX H3AaHHHX BOCT01lHO:ū 

npYCCHH aHTHKBa BCTpe1JaAaCb cpaBHRTe.AltHO 

peAKo. rOTHlIeCKHH mpH(jrr rocno,a,CTBOBilA 3AeCL 

BIIJlO1'b AD BTOPOH MHPOBOH BOHHhI. B H3MTeAh· 

CTBax BH.IUdDOca lI.aTHHCKaR člBTHKBa ymepJKAa­

AaCb 6oll.ee 6ldCTPO H lt 1767 rOAY no.I'I.HOCThlO 

Bl:dTeCHHM rOTlJ1leCKHH nIpHcpT. EOlI.bmOe BAIDl­

Hue Ha 3TY nepeMeHY ORa3a.AO RHHI'OlIe-qaTaHHe 

COceABBx Ka.TOJ1B1leCKHX CTpaH, B oco6eRHocTH 

nOAbCKax ne-qaTb. 

THE SPREAD OF THE LATIN TYPE IN LITHUANIAN PRINTING 

V. U2:TUPAS 

Summary 

At the very beginning of printing Johann 
Gulenberg and other printers of his time pro­
duced types closely imitating scripls written 
by goose-quill. The design of these script-
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types ca\led the gothic type spread throu­
ghout Europe. The types of this design have 
been also used in printing the first Lithuanian 
books. But soon on the pages of printed books, 



particularly in their title-pages. there appeared 
types of a new design - the Latin (Roman) 
type. called also the Antiqua. In the Lithuanian 
books printed in Karaliaui:ius (KDnigsberg) and 
other East-Prussian printing shops the Antiqua­
type is comparati"ely rare. 'Ibe Gothic type is 
dominating here even until the second world­
war. In the printing shops of Vilnius the Roman 

Antiqua has been gaining more and more 
ground and finally in the year 1161 had sup­
plemented completely the Gothic type. 'Ibis chan­
ge has been strongly influenced by the book­
printing of some catholic neighbour-countries 
and among them in the first place - by the 
Polish press. 


